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(zeugm a), , ) 5 )
s b She opened the door and her heart to the homeless
. boy
, 2 Atnoon Mrs Tumpinwoul get out of bed and hu-
mot puton kmonos ars and thewater to boil Hr coffee
« » 1 2 open “ get out of”
“puton” ,
zeagma zeugnynaj yoke “ the door”, “ hear?’
© ) zeugn a )
’ : s zeugm a
W ebsters New W orld D ictbnary of the American Language -
A figure of speech in which a single word usually aveib or ad- ’
jective B syntactically related to wo ormore words with only « i » « ,
one of which it seems bgically connected »
The Am ericanH eritage D ictbnary of the English Language .« ,
A wond is used to modify or govem two ormore words although i »
its use & granm atically or logially correctw ith only one « ,
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? Zellgna ?
) 3 ”» 1 2

R t She opened the door and her heart to the homeless
5 5 ’ 1)0}4
[4]

[51
s s 2 Atnoon Mrs Tumpinwoul get out of bed and hu-

mor puton kmonos airs and thewater to boil br coffee

)

[4]
[5]
« » L »
Skopos , « 7 ( Skopostheorie)
Skopos , ’ 7 .
Vemeer Nond S
’ ’ s “ open” “ her hear?”
’ ( the transla- “betout of  “ humor”
ton puipose justifies the translation process.... “ the end pstifies
the m eang’” )1, Ske-
pos Nord(2001) ,
L« » “ bet out of hum or”
V em eer s
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5 It smuch better to have a patched jacket than to

have a patched chamcter

6 Ol people are gathering in the social hall for com-

radesh p and a hot inch

6 ,
for canradesh p and a hot lunch ,

l

7. The unpire losthis cap and hs ool
[6]

’

s ( s cool

)
8& Mr Pickw ick took his hat and his leave
[ 6]

9. He runs for pleasure I for ar
[6]

)

«

” (Nord 1997 12)

10 Shewenthane i a flood of tears and a sedan chair

1. She was dressed in amaid § cap a pinafor¢ and a
bright sn ik
12 They have gonew ithw eep ing eyes and hearts

) )

10 n

11 ,

12

13 Clean your breath while it cleans your teeth ( Colsate
)

13 2

)

14 Law suit consun es ting and money and rest and

friends ( )

14 ,

15He halted in the district where by night are found the
ligh test street hearts vovs and lbrettos (O. Henry " The
Cop and Anthan )
I: , ,
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The Transktion of Zeugna fran the Perspective of Skopostheorie

7HU Gui- hug LU Xiang— qng
(Unwersity of South Ching H engyang 421001 China)

Abstract Zeugna a figure of speech inwhich a singleword wusually a verb or ad pctive is syntactically related © o orm ore
words with only one of which it seemns logically connected While translating zeugma nto Chinesg one should consider to transplant
“ nianlian” in Chinese as a prorily to achieve its finction of novelty humomwusness and expressiveness and extraord nary effect If
translating by “ nian lian” can notbe accepted by Chinese readers one should take other figures of speech n Chinese such as antithe-
sk Chmese bur— character structurg parallkelism to achieve the function under the gudance of Skopostheorie
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